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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 3

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE
ASSEMBLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Government of the United States of America, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Subscribing to the principles set forth in the Manila Declaration, promulgated in
September 1980, and affirmed by the United Nations General Assembly in Resolution No.
36/41 on November 19, 1981,

Viewing tourism as a positive element for improving the quality of life of all peoples,
as well as a vital force for peace and international understanding,

Mindful of the constant and favorable expansion of mutual political, economic and
cultural relations,

Recalling that the two countries have stimulated mutual tourist traffic and travel,

Recognizing that the traditionally good relationship between the two countries pro-
vides a solid basis for further promotion of cooperation,

Desirous of establishing close bilateral cooperation in the field of tourism on the basis
of equality and common interest,

Mindful that the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States of
America will host the 1984 Olympics, Yugoslavia, the XIV Winter Olympic Games, and
the United States, the Summer Games,

Considering that the two countries retain an interest in encouraging attendance at these
Games,

Noting that both countries are members of the World Tourism Organization (WTO),

Have agreed to conclude this Agreement:

Article I

1. The Contracting Parties will pay particular attention to the development and
expansion of pleasure and business travel between the two countries.

2. Toward this end, the Contracting Parties will, in accordance with their national
legislation and within their competence, and on a reciprocal basis, simplify travel and
frontier formalities in order to increase mutual tourist traffic.

3. The Contracting Parties will encourage cooperation between cities of the two
countries in order to increase mutual tourist traffic and cooperation in the field of tourism
in general.
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Article H

The Contracting Parties will in accordance with their national legislation and within
their competence, through their competent authorities and other organizations, endeavor to
develop new opportunities for commerce in tourism-related merchandise and for joint ven-
tures in construction and equipment of tourist establishments and tourist infrastructure.

Article III

1. The Contracting Parties will, in accordance with their national legislation and within
their competence, encourage the improvement of cooperation between the competent
tourism authorities and organizations of the two countries.

2. Cooperation may include (1) the exchange of tourist promotion and information
material, and (2) measures to simplify the traveling conditions of study tour participants --
representatives of travel agencies, tour operators and media representatives, traveling from
the Territory of one Party to the Territory of the other.

Article IV

1. The Contracting Parties will, in accordance with their national legislation and within
their competence, support the opening in their respective Territories of official tourism
promotion offices, which will not engage in commercial activity.

2. The establishment and operation of any new offices mentioned in paragraph 1 of this
Article will be regulated by a separate Agreement concluded between the Contracting
Parties.

Article V

The Contracting Parties will, in accordance with their national legislation and within
their competence, encourage cooperation between the competent authorities and organiza-
tions in the field of staff training in tourism and the exchange of tourist experts.

Article VI

The Contracting Parties consider it useful for the competent authorities and other or-
ganizations of the two countries to exchange information on:

a) Systems and methods to prepare teachers and instructors on tourism matters,
particularly conservation and restoration, hotel operation and administration, marketing
and congress management;

b) Tourism scholarships for teachers, instructors and students;

c) Tourism school curricula and study programs;

d) Scientific and research work in the field of tourism.
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Article VII

1. The Contracting Parties, in accordance with legislation and within their competence,
favor the holding of congresses and conventions in the two countries and the attendance of
their respective citizens at these congresses and conventions.

2. The Contracting Parties will, through the competent authorities and other
organizations, exchange information on major international fairs, exhibitions, sporting
events, congresses and conventions to be held in their respective countries.

Article VIII

1. The Contracting Parties agree that the competent authorities and organizations of the
two countries should endeavor to improve the reliability and comparability of tourism sta-
tistics by using the guidelines on the collection and presentation of international tourism
statistics applied by the World Tourism Organization.

2. The Contracting Parties consider it desirable for their competent authorities to
exchange information about the tourism markets in the two countries.

Article IX

1. Aware of the aims of the present Agreement, the Contracting Parties consider it
useful to cooperate within international tourism organizations through their competent
authorities and organizations.

2. The Contracting Parties agree that their tourist authorities and organizations, when
deemed necessary, undertake appropriate consultations on World Tourism Organization
matters of common concern.

Article X

1. The United States of America designates the U.S. Department of Commerce as its
competent authority with primary responsibility for implementing this agreement for the
United States.

2. In Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Secretariat for Market and
General Economic Affairs will see to the implementation of this agreement.

3. Representatives of the authorities mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article
will, when deemed necessary, hold meetings in order to consider results achieved in coop-
.eration in the field of tourism and propose measures for implementation of this agreement.

Article XI

This Agreement is concluded for a period of 5 (five) years and shall be automatically
renewed for successive periods of five years, unless one of the Contracting Parties de-
nounces it in writing six months before expiry.
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This Agreement shall enter into force on the date of the last note by which the Con-
tracting Parties inform one another that their internal procedures for entry into force have
been satisfied.

Article XII

After ratification and entry into force, the Contracting Parties agree to notify the
Secretary-General of the World Tourism Organization of this agreement and any
subsequent amendments.

Done at Washington, D.C., on February 2, 1984, in two original copies in the Serbo-
Croatian and English languages, both texts equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MALCOLM BALDRIGE

For the Federal Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

ZVONE DRAGAN
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

S PO RA Z UM

IZMEDJU SAVEZNOG IZVRANOG VECA SKUP6TI M SOCIJALSTI IM
FEDERATIVN REPUBT,=IE JUGOSLAVIJE I VIADE SJEDINENIH

AMERICKIH DRZAVA 0 SARADNJI U OBIASTI TURIZMA

Savezno izvr~no ve6e SkupBtine Socijalisti~ke Federati-

vne Republike Jugoalavije i Vlada Sjedinjenih Amerifkih Driava

(u daljem tekstu: strane ugovornice),

ImaJu~i u vidu principe Manilske deklaracije, usvojene

septembra 1980. godine koju je potvrdila Generalna skupitina
Ujedinjenih nacija a Rezoluciji br. 36/41 od 19. novembra 1981.

godine,

Sag1edavaju5i turizam kao pozitivan elemenat u pobolj-

3anju kvaliteta livota svih ijudi, kao i vitalan faktor za stva-

ranje mira i medjunarodnog razumevanja,

Svesmi potrebe stalnog i povoljnog pro5irenja medjuso-

bnih politidkih, ekonomskih i kulturnih odnosa,

Podse6aju6i da dve zemlje stimulilu medjusobni turisti-

dki promet i putovanja,

Ocenjuju6i da tradicionalno dobri odnosi izmedju dye

zamlje predstavljaju solidnu osnovu za dalje unapredjenje sara-

dnje,

U lelji da uspostave teunu bilateralnu saradnju u obla-
sti turizma, na osnovama jednakosti i .zajedni~kog interesa,

Imaju6i u vidu da 69 Socijalisti6ka Federativna Repu-

blika Jugoslavija i Sjedinjene Amerifke Driave biti doaa6ini

olimpijada 1984, Juxgoslavija XIV Zimakim olimpijskim igrama a

Sjedinjene Ameri~ke Driave Letnjim olimpijskim igrama,
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Smatraju6i da dve zemle imaju interes da podsti~u

a e§6e na tim igrama,

Konstatu.ju5i da su obe zemlje alanice Svetske organi-

zacije za turizam (SOT),

Saglasile su se da zak1ju~e ovaj Sporazum:

dlan 1.

1. Strane ugovornice 6e poevetiti posebnu painJu razvo-

ju i progirtvanju turistiakih i poslovnih patovanja izmedju dye

zemlje.

2. U tom cilju, strane ugovornice 6e, u skladu sa naci-

onalnim zakonodavstvom i u okviru svojih ovlaenja, na bazi re-

ciprociteta, pojednostaviti putne i grani~ne formalnosti, u ci-

lJu pove6anja medjusobnog turistifkog prometa.

3. Strane ugovornice 6e podsticati saradnju izmedju

gradova iz dve zemlje, u cilju pove.anja medjusobnog turisti-
6kog proneta i saradnje u oblasti turizma aop~te.

dlan 2.
Strane ugovornice e u skladu sa nacionalnim zakonoda-

vatvom i u okvira avojih ovla§enja, preko nadleinih organa i
drugih organizacija, nastoSati da so stvore move mogafnosti za
unapredjenje robne razmene za potrebe turizma kao i za zajedni-
6ka ulaganja u izgradiju i opremanje turisti kih objekata i za
turiati8ku infrastrukt ru.

dlan 3.

I. Strane ugovornice 8a, u skladu sa nacionalnim zako-

nodavstvom i u okviru svojih ovla§6enja, podsticati unapredjenje
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saradnle izmedju nadle~nih organa za turizam i organizacija

dveju zemaIja.

2. Saradnja mole ukljuditi (1) razmenu turistifkog pro-
pagandno-informativnog materijala, i (2) mere za pojednostavlje-
nje uslova putovanja za ui.esnike studijskih putovanja - predsta-
vnike turisti kih agencija, organizatora putovanja i aredstava
jaynog informisanja, kada putuju sa teritorije jedne strane na
teritoriju druge strane ugovornice.

Slan 4.

1. Strane ugovornice 6e, u skladu sa nacionalnim zakono-
davatvom i u okviru avojih ovlai6enja, podriati otvaranje nacio-
nalnih turistifko-propagandnih ustanova na avojoj teritoriji,
bez prava kouercijalnog poalovanja.

2. Oanivanje i rad novih ustanova iz stava 1. ovog ala-
na uredi6e se posebnim sporazumom zaklJudenim izmedju strana ugo-

vornica.

d1an 5.

Strane ugovornice 6e, u skladu sa nacionalnim zakonoda-
vstvom i a okviru avoJlih ovlai~enJa, podsticati saradnju izmedju
nadleinih organa i organizacija u oblasti obrazovanja kadrova u
turismu i u razmeni turistiakih stru~njaka.

d1an 6.

Strane ugovornice smatraju da bi bilo korisno da nadle-
Ini organi i druge organizacije iz dve zemlje razmenjuju informa-

cije o:

a) sistemima i metodama za obudavanje profesora i instru-
ktora u oblasti turizma, posebno u oblasti zagtite i
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restauracije, hoteliierstva i upravljanJa, marketinga

i organizacije kongresa,

b) stipendijawa u oblasti turizma za profesore, instrukto-

re i studente,

c) nastavnim i studijskim programima tuxistiftih gkola,

d)*naunom i istra.ivafkom radu u oblasti turizma.

d1an 7.

1. Strane uovornice de, u skladu sa nacionalnim zako-
nodavstvom i u okviru avojil ovlaidenjoa, podriavati odriavanje
kongresa L skupova u dvema zemljawa i udedde svojih gradjana na

tim kongresiaa i skupovima.

2. Strann ugovornice 6e, preko nadlenih organs i dru-
gih organizacija, razmenjivati informacije o glavnim medjunaro-

dnim sajmovima, izlolbama, sportskim dogadjajima, kongresima i
konferencijama koje as odriavaa u njihovim zemljama.

d1an 8.

1. Strane ugovornice su saglasne da nadlegni organi i
organizacije ix dveJu zemalja treba da nastoje da-pobolijaju po-
uzdanost i uporedivost turistifke statistike, koristeft Smerni-
ce o prikupljanju i prezentaciji medjunarodne turistifke stati-

stike, koje primenjude Sveteka organizacija za turizam.

2. Strane agovornice smatraju da Je poieljzno da njiho-
vi nadlegni organi razmenjuju informacije o turistiftom tr~i§tu
dveju zemalja.
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Ian 9.

1. Imaju6i u vidu ciljeve ovog Sporazuma, strane ugo-
vornice smatraju da jo korisno da preko nadle~nih organa i or-
ganizacija ost-varuju saradnJu u radu medjunarodnih organizaci-
ja za tuwizam.

2. Strane ugovornice su saglasne da njihovi nadle-ni
organi za turizam i organizacije, kada to ocene za potrubno,
obavljaju odgovaraju6e konsultacije po pitanjima iz rada Sve-
take organizacije za turizam, koja am od zaednikog interesa.

d1an 10.

1. U SociJalistiakoj Federativnoj Republici Jugoslavi-
ji Savesni sekretarijat za trfilte i opite privredne poslove
stara.6e so o sprovodjenju ovog Sporasuma.

2. Sjodinjene Ameriake Dr ave imenuju Ministarstvo za
trgovinu kao nadleni organ koji 6. biti prvenstveno odgovoran
za sprovodJenle ovog Sporazuma u SJodinjenim Ameridkim Drfavama.

3. Predstavnici organs iz stava 1. i 2. ovog Flana 6e,
proma potrubi od~ravati sastanke na kojima d. razmatrati rezu-
Itate postignane u saradnji a oblasti turisma i predlagati mere
za primonu ovog Sporazuma.

d1an 11.

Ovaj Sporazum zaklju~uje so za period od 5 (pot) godi-
na i nogova valnost do so automatuki produlavati za naredni
period od pot godina, sko ga jedna od strana ueovornice no ot-
kale drugoj strani pismenim putem 3est moseci pre isteka njego-
ve valnosti.
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OvaJ Sporazum stupi~e na snagu datumom poslednje note
kojom se strane ugovornice obavetavaju da Je njihova interna
procedura za stupanje na snagu zavrgena.

dlan 12.

Nakon ratifikacije i stupanja na snagu, strane ugovo-
mice su saglasne da obaveste Generalnog sekretara Svetske or-
ganizacije za turizam o ovom Sporazumu, kao i o njegovim izme-

nama.

Sa~inJeno u Valingtonu D.C., dana 2. februara 1984.
godine, u dva originalna priemrki na srpskohrvatskom i engle-
sko jeziku, oba teksta jednako punovaAna.

ZA SAVEZO IZVEL0WO VEfE
SKUAT=E SOCLJALISTI E

FEDERATIVTE REPUBLE
JUGOSILVIJE

ZA VLADU
ZZ44Z
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE CONSEIL FEDERAL EXECUTIF DE L'ASSEMBLEE DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE. DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembl6e de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, ci-apres d6nomm6s "les
Parties contractantes",

Adh6rant aux principes 6nonc6s dans la D6claration de Manille, promulgu6e en
septembre 1980, et confirm6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans la
R6solution 36/41 du 19 novembre 1981,

Consid6rant que le tourisme est un domaine d'activit6s susceptibles d'am61iorer la
qualit6 de la vie de tous les peuples, ainsi qu'une force vitale tendant i promouvoir la paix
et l'entente internationales,

Conscients de 1'expansion constante et positive des relations entre les deux pays en
mati~re politique, 6conomique et culturelle,

Rappelant que les deux pays ont encomag6 le trafic et les d6placements touristiques
entre eux,

Reconnaissant que les bonnes relations traditionnelles entre les deux pays constituent
un fondement solide A une promotion renforc6e de la coop6ration,

D6sireux d'6tablir une coop6ration bilat6rale 6troite dans le domaine du tourisme sur
la base de l'galit6 et de l'int6rt commun,

Prenant en consid6ration le fait que la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
et les ltats-Unis d'Am6rique accueilleront les Jeux Olympiques de 1984, la Yougoslavie,
les XIVe Jeux Olympiques d'hiver, et les Etats-Unis, les Jeux d't6,

Consid6rant que les deux pays sont toujours d6sireux d'encourager la participation aux
Jeux,

Notant que les deux pays sont membres de l'Organisation mondiale du tourisme
(OMT),

Sont convenus de conclure le present Accord:

Article premier

1. Les Parties contractantes accordent une attention particuli~re au d6veloppement et A
l'expansion des voyages d'agr6ment et d'affaires entre les deux pays.

2. A cette fin, les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations nationales et
dans les limites de leurs comptences respectives, et sur une base de r6ciprocit6, simplifient
les formalit6s requises pour les voyages et le franchissement des fronti~res en vue d'accroi-
tre le trafic touristique entre les deux pays.
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3. Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les villes des deux pays
en vue d'accroitre le trafic touristique entre les deux pays et, d'une manire g~n~rale, la coo-
peration dans le domaine du tourisme.

Article II

Conform6ment A leurs lgislations nationales et dans les limites de leurs comptences
respectives, les Parties contractantes s'efforceront, par r'interm~diaire de leurs autorit~s
comptentes et d'autres organismes, d'ouvrir de nouvelles possibilit6s au commerce de mar-
chandises li~es au tourisme et A des co-entreprises de construction et d'6quipement d'ta-
blissements touristiques et d'une infrastructure du tourisme.

Article III

1. Conform6ment A leurs legislations nationales et dans les limites de leurs
comptences respectives, les Parties contractantes encouragent l'6largissement de la
cooperation entre les autorit~s touristiques comptentes des deux pays.

2. La cooperation pourra comporter 1) l'change de documentation et de supports de
promotion, et 2) I'adoption de mesures visant i simplifier les formalit~s requises des parti-
cipants A des voyages d'6tudes -- repr6sentants d'agences de voyages, voyagistes et repr6-
sentants des m~dias -- voyageant du territoire de l'une des Parties A destination du territoire
de l'autre.

Article IV

1. Conform~ment i leurs 16gislations nationales et dans les limites de leurs compten-
ces respectives, les Parties contractantes appuient louverture, sur leurs territoires respec-
tifs, de bureaux de promotion du tourisme. Ces bureau n'exercent pas d'activit~s
commerciales.

2. L'6tablissement et le fonctionnement des bureaux vis~s au paragraphe 1 ci-dessus
sont regis par un accord distinct conclu entre les Parties contractantes.

Article V

Conform~ment i leurs 16gislations nationales et dans les limites de leurs comptentes
respectives, les Parties contractantes encouragent la cooperation entre autorit6s comp~ten-
tes et organismes appropri~s pour ce qui est de la formation de personnel touristique et de
l'change d'experts dans ce domaine.

Article VI

Les Parties contractantes jugent utile que les autorit6s comptentes et autres organis-
mes appropri6s des deux pays 6changent des renseignements portant sur :
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a) Les syst~mes et m~thodes de formation d'enseignants et d'instructeurs dans le do-
maine touristique, notamment la conservation et la restauration, 1'exploitation et radminis-
tration h6teli~res, la commercialisation et la gestion des congr~s;

b) Les bourses d'6tudes accord~es aux enseignants, instructeurs et 6tudiants dans le do-
maine touristique;

c) Les plans et programmes d'6tudes des 6coles de tourisme;

d) Les travaux scientifiques et la recherche dans le domaine du tourisme.

Article VII

1. Conform~ment A leurs lkgislations et dans les limites de leurs comptences respec-
tives, les Parties contractantes facilitent la tenue de congr~s et de conventions dans les deux
pays et la participation de leurs ressortissants A ces congr~s et conventions.

2. Par l'interm6diaire de leurs autorit6s comptentes et autres organismes appropri6s,
les Parties contractantes 6changent des renseignements sur les grandes foires internationa-
les, les expositions, les 6v6nements sportifs, les congr~s et les conventions qui se d6roulent
dans les deux pays.

Article VIII

1. Les Parties contractantes conviennent que les autorit6s comptentes et autres orga-
nismes appropri6s des deux pays doivent s'efforcer d'am6liorer la fiabilit6 et la compatibi-
lit6 des statistiques relatives au tourisme en se fondant sur les directives relatives A la
collecte et A la pr6sentation des statistiques touristiques intemationales appliqu6es par 'Or-
ganisation mondiale du tourisme.

2. Les Parties contractantes jugent souhaitable que leurs autorit6s comp6tentes respec-
tives 6changent des renseignements relatifs aux march6s touristiques dans les deux pays.

Article IX

1. Conscients des buts du pr6sent Accord, les Parties contractantes jugent utile de coo-
p6rer dans le cadre des organisations internationales de tourisme par l'interm6diaire de leurs
autorit6s comptentes et d'autres organismes des deux pays.

2. Les Parties contractantes conviennent que leurs autorit6s et organismes comptents
respectifs entreprendront, quand il y aura lieu, les consultations voulues sur des questions
touchant rOrganisation mondiale du tourisme d'intrt commun.

Article X

1. Les Etats-Unis d'Am~rique d~signent le D~partement du commerce comme son
autorit6 comptente responsable au premier chef de l'application du present Accord en ce
qui concerne les Etats-Unis.

2. En R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, le Secretariat f~d~ral aux mar-
ch~s et affaires 6conomiques g~n~rales sera charg6 de 'application de l'Accord.
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3. Les repr6sentants des autorit6s vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus se r6uniront,
quand il y aura lieu, afin de faire le point des r6sultats obtenus en matire de coop6ration
dans le domaine du tourisme et proposer des mesures en vue de I'application du pr6sent
Accord.

Article XI

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans. I1 sera automatiquement
renouvel6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce par 6crit six mois avant la date d'expiration.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re des notes par lesquelles
les Parties contractantes se seront mutuellement fait part de 'accomplissement de leurs for-
malit6s internes requises pour l'entr6e en vigueur.

Article XII

Les Parties contractantes conviennent de notifier le Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion mondiale du tourisme que le pr6sent Accord a 6 ratifi6 et est entr6 en vigueur; elles
font de m~me pour tous les amendements ult6rieurs.

Fait A Washington, D.C., le 2 f6vrier 1984, en deux originaux dans les langues serbo-
croate et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

MALCOLM BALDRIGE

Pour le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembl6e
de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

ZVONE DRAGAN




